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Geachte klanten, 

 
Deze zonwering is op maat gemaakt om perfect te passen in  de vorm van uw raam. Elegantie en 
langdurig gebruiksgemak zijn verzekerd dankzij de kwaliteitsvolle materialen en het ontwerp, tot 

ieders tevredenheid. Uw zonweringsfabrikant 
 

Lees de instructies aandachtig alvorens verder te gaan met de montage. 
De zonweringen moeten geïnstalleerd worden door gekwalificeerd personeel. Indien 
dit niet gebeurt, kunnen ongevallen gebeuren. De koper of eender welke derde 
persoon mogen het product niet aanpassen of veranderen.  

 
De schroeven van de steunen worden niet geleverd. Gebruik schroeven en bouten die sterk genoeg 

zijn voor de muur of het  plafond waarop het rolgordijn geplaatst wordt. 
 
 

OPGELET 
Zie pagina 11 ! 

 
 
 

 
 
 

Chers clients, 
 

Ce store sur mesure a été Ŏƻƴœǳ ǇƻǳǊ ǎΩŀŘŀǇǘŜǊ ǇŀǊŦŀƛǘŜƳŜƴǘ Ł Ǿƻǎ ŦŜƴşǘǊŜǎΦ Les matériaux de haute 
qualité utilisés et son design lui garantissent une élégance et ǳƴŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŀƭƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ŜȄŎŜƭƭŜƴǘŜ 

longévité, pour vous offrir entière satisfaction. Votre fabricant store 
 

Veuillez lire attentivement les instructions avant de procéder au montage. 
Les stores doivent être posés par des personnes qualifiées. Le non-respect de cette 
préconisation peut provoquer des accidents. [ΩŀŎƘŜǘŜǳǊ ƻǳ ǳƴ ǘƛŜǊǎ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ 

modifier ou altérer le produit. 
 

[ŀ ǾƛǎǎŜǊƛŜ ŘŜǎ ǎǳǇǇƻǊǘǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŦƻǳǊƴƛŜΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ŎƘƻƛǎƛǊ ŘŜǎ Ǿƛǎ Ŝǘ ŘŜǎ 
ǇǊƛǎŜǎ ŘŜ ŎƻǳǊŀƴǘ ǎǳŦŦƛǎŀƳƳŜƴǘ ǊŞǎƛǎǘŀƴǘŜǎ ǉǳƛ ǎΩŀŘŀǇǘŜƴǘ ŀǳ ƳŀǘŞǊƛŀǳ ŘŜ ƭŀ ŦŜƴşǘǊŜΦ 

 
 

 MISE EN GARDE 
Regardez à la page 11! 
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Bij het plaatsen van de steunen moet u er enkel op letten dat ze 3 mm dichter bij elkaar staan dan de bestelmaat. 

Zorg er ook voor dat uw rolgordijn volledig horizontaal geplaatst is. De hieronder beschreven steunen zijn 

geschikt voor wand- of plafondplaatsing of voor zijdelingse montage. 

 

Lors du montage de tous les ǘȅǇŜǎ ŘŜ ǎǳǇǇƻǊǘǎΣ ƛƭ ŎƻƴǾƛŜƴǘ ŘŜ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭΨŞŎŀǊǘ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǎǳǇǇƻǊǘǎ ǎƻƛǘ 3 mm 

inférieur à la dimension de commande et à ce que le store soit monté à l`horizontal. Les supports désignés ci-après 

sont adaptés à la pose plafond, de face ou en baie. 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Plaatsing van de steunen Montage des supports 

3 

Bij zijgeleiding, zie blz. 6 

Pour guidage, voir p. 6 
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MONTAGETYPES  TYPES DE POSE 
   

PLAFOND                            PLAFOND WAND                                    DE FACE ZIJDELINGS                    EN BAIE 

Standaard                             standard Standaard                             standard  

 
 
 
 
 
 
 

  

Verlengde steun      Support rallongé Verlengde steun       Support rallongé  

 
 
 
 
 
 
 

  

 

 

 

 

Rol het rolgordijn op tot zijn hoogste positie en zorg dat de kettingverbinding vlak onder de steun komt.  Plaats 

het rolmechanisme met ketting op de as. 

 
Enroulez ƭŜ ǎǘƻǊŜ Ŝƴ ǘƛǊŀƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ŎƘŀƞƴŜ ŘŜ ƳŀƴǆǳǾǊŜΣ ǇƻǎƛǘƛƻƴƴŜz le fermoir de ŎƘŀƞƴŜ ǎƻǳǎ ƭΨŜƳōƻǳǘΦ wŜƭƛŜz la 
ǊƻǳƭŜǘǘŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ŎƘŀƞƴŜ ŘŜ ƳŀƴǆǳǾǊŜ Ł ƭΨŀȄŜ ǘǳōǳƭŀƛǊŜΦ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Plaatsing van de as Montage de l’axe tubulaire 
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 Plaats eerst de kant met het 
veermechanisme in de steun (a). 

Schuif het geheel naar de steun 
toe (b). 
Duw het gordijn tot tegen de 
steun (c). 
 
Placez d'abord le côté avec le 
ressort dans les support (a).  
DƭƛǎǎŜȊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ŎƾǘŞ Řǳ 
support (b)  
Poussez le store contre le 
support (c) . 

 
 
 

 
Plaats nu de kant met het bedieningsmechanisme en 
laat de as rustig los. 
 
 
 
Maintenant, placez le côté avec le mécanisme à 
chainette sur le support. 
 

 
De as wordt vastgeklikt aan de niet-bedieningskant. 
 
L'axe Ŝǎǘ ŎƭƛǉǳŞ ǎǳǊ ƭŜ ŎƾǘŞ ƻǇǇƻǎŞ ŀǳ ŎƾǘŞ ŘŜ ƳŀƴǆǳǾǊŜΦ 
 
 
 
 

 
 
 
Schuif de afdekkapjes over de steunen. 
 
Glissez les embouts sur les supports. 
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Rol het gordijn af tot zijn laagste positie en zorg dat 
het klemmetje vlak onder de afdekkap op de ketting 
vast geclipst wordt. 
 
 
5ŞǊƻǳƭŜǊ ƭŜ ǎǘƻǊŜΦ tƭŀŎŜǊ ƭΨŀǊǊşǘ ǎǳǊ ƭŀ ŎƘŀƞƴŜ Ŝƴ 
ŘŜǎǎƻǳǎ ŘŜ ƭΨŜƳōƻǳǘΦ 

 

 
 

  
 
 

 
Om het rolgordijn af te nemen,  
draai aan het transparant PVC  
stukje van het veermechanisme tot er een 
“CLICK” hoorbaar is (¬).  
Schuif de as naar de richting van de niet-
bedieningskant­.Neem de as eerst af aan 
de bedieningskant ® en daarna aan de 
niet-bedieningskant ̄ . 

 
Pour décrocher le store, tournez la pièce 
en PVC transparent du mécanisme à 
ressort jusqu'à ŎŜ ǉǳΩǳƴ ά/[L/έ soit 
perceptible . ¬ 
DƭƛǎǎŜȊ ƭΩŀȄŜ vers le côté opposé au côté de 
ƳŀƴǆǳǾǊŜΦ ­ 
Décrochez ƭΩŀȄŜ ŘΩŀōƻǊŘ du côté du 
mécanisme à chainette ® ensuite le côté 
opposé ̄ . 

Stoppers Arrêts 

Demonteren Démontage 
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Zijgeleiding Guidage latérale 
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Demontage Démontage 
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Verwijder het vuil op het rolgordijn met 
behulp van een licht bevochtigde doek. 
Wrijf de doek daarna voorzichtig droog.  
Verwijder stof met een stofborstel. 
 

wŜǘƛǊŜǊ ƭŜǎ ǎŀƭƛǎǎǳǊŜǎ ƭŞƎŝǊŜǎ Řǳ ǎǘƻǊŜ Ł ƭΨŀƛŘŜ ŘΨǳƴ 
chiffon humide. Puis sécher le store en le frottant 
avec précaution. Eliminer la poussière à lΩŀƛŘŜ 
ŘΩǳƴŜ brosse. 

 
 
 
Belangrijk! Het mechanisme van de 

kettingbediening heeft geen 
onderhoud nodig en moet niet 
gesmeerd worden. 

 

ImportantΗ [Ŝ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ƳŀƴǆǳǾǊŜ ǇŀǊ 
chaîne ne nécessite aucun entretien et ne doit pas 
être graissé. 

 

 
 
 
 
 

 
VEILIGHEIDSTIPS: 

¶ Zorg dat de bedieningskettingen buiten het bereik van kinderen blijven. 

¶ Zorg dat er geen hoge objecten zijn in de buurt van de rolgordijnen.  
      Kleine kinderen kunnen erop kruipen en kunnen makkelijk verstrikt raken in  
     de kettingen. 

¶ Zorg dat u thuis altijd in de buurt bent van uw kinderen. 
 
CONSEIL DE SÉCURITÉ: 

¶ Veillez à ce que les chaînettes restent hors d'atteinte des enfants. 

¶ Veuillez à ce qu' aucun objet   haut  ne soit  dans les environs du store. 
        [Ŝǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎΩŜƴ ǎŜǊǾƛǊ ǇƻǳǊ ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭŜǎ ŎƘŀƞƴŜǘǘŜǎ Ŝǘ ǎΩŞǘǊŀƴƎƭŜǊΦ 

¶ Aussi dans votre maison,  soyez toujours dans les environs immédiats  de 
vos enfants. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Genkersteenweg 313  
3500 Hasselt  

Tel. 011/300.400  
E-mail: info@boflex.be 

Onderhoud Entretien 


